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Аннотация. Подчеркивается, что в Китае актуальность вопросов изучения русского 
языка как иностранного сохраняется. Показано, что она обусловлена расширяющимся 
в последние годы российско-китайским сотрудничеством во многих областях, включая 
сферу образования. Отмечено, что в Китае нет современных эффективных методик обуче-
ния русскому языку как иностранному, что связано с консерватизмом педагогической 
среды, приверженной к традиционному подходу. Рассмотрены попытки внедрения ин-
терактивных методик обучения. Даны рекомендации по совершенствованию процесса 
обучения: выбор ситуационных тем, организация сетевого взаимодействия, разнообразие 
форм оценки, реформа методов обучения, повышение мотивации преподавателей и сту-
дентов, внимание к межкультурному компоненту. 
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Abstract. The authors emphasize that the issues of studying Russian as a foreign language in 
China remain relevant. It was demonstrated that the relevance of these studies is due to the 
expanding (in recent years) Russian-Chinese cooperation in many areas, including the field of 
education. The authors state that in China there are still no sufficiently effective modern methods 
for teaching Russian as a foreign language, which is due to conservative educational environment 
confined to traditional approach. The attempts currently being made to introduce interactive 
teaching methods are considered. The authors provide recommendations for improving the teaching 
process: situational topics selection, networking organization, assessment forms diversity, teaching 
methods reform, increasing teaching/learning motivation, and focus on intercultural component. 
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Введение 
Как известно, совершенствование — 

одно из ключевых понятий в китайской фи-
лософии. Система образования Китая посто-
янно совершенствуется, но несмотря на это 
она по-прежнему во многом сохраняет вер-
ность традициям. В частности, и в XXI в. 
практикуются традиционные методы обуче-
ния. Только в последние годы наметился пе-
реход к междисциплинарности, системе 
двойных степеней, введению концепции 
расширенного обучения русскому языку для 
увеличения количества специальностей, по 
которым возможно преподавание на рус-
ском языке. На смену однопредметной под-
готовке специалистов приходит комплекс-
ное и инклюзивное обучение, согласно 
принципам «одна специальность, несколько 
способностей» и «одна сущность, несколько 
навыков». 

Расширяются и межгосударственные 
связи: государственные вузы Китая налажи-
вают сотрудничество с многочисленными 
учебными и исследовательскими учреж-
дениями по всему миру, включая Россию. 
Профессор Гао Фэнлань (г. Чанчунь, КНР) 
отмечает: «Обучение русскому языку в китай-
ских вузах ведется более 60 лет» [1, с. 44]. За 
эти годы сложился ряд взаимовыгодных пе-
дагогических, экономических, технических 

и гуманитарных российско-китайских аль-
янсов, в которые входят не только универси-
теты, но и различные лингвистические 
и культурные сообщества. 

Обучение по совместным российско-ки-
тайским образовательным программам имеет 
ряд преимуществ. 

Во-первых, это возможность построения 
образовательных моделей, сочетающих раз-
ные уровни образования: первый — бакалав-
риат (предлагается, например, Даляньским 
и Хэйлунцзянским университетами ино-
странных языков и Дальневосточным феде-
ральным университетом, а также Тяньцзинь-
ским университетом иностранных языков 
и Волгоградским государственным соци-
ально-педагогическим университетом); вто-
рой — уровень непрерывного образования 
(бакалавриат + магистратура; предлагается 
Даляньским университетом иностранных 
языков и Российским государственным пе-
дагогическим университетом им. А. И. Гер-
цена); третий — аспирантура (предлагается 
многими университетами в России и Китае). 

Во-вторых, это широкий спектр образо-
вательных программ, охватывающих различ-
ные дисциплины: информационно-ком-
муникационные технологии, экономику 
лесного хозяйства, управление финансами, 
бизнес-администрирование и др. 
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Сложившаяся в Китае система обучения 
русскому языку и русской культуре прини-
мает некоторые инновации, но при этом со-
храняет национальные традиции. Китайские 
университеты с начала XXI в. разрабатывают 
различные мультимедийные ресурсы, облег-
чающие преподавание русского языка как 
иностранного, представляющие особенно-
сти русской культуры, российского нацио-
нального контекста [8]. 

 
Анализ системы преподавания 
русского языка в КНР 
Нами проанализированы теоретические 

положения, касающиеся обновления мето-
дики преподавания русского языка как ино-
странного в Китае, и предложены рекомен-
дации по ее совершенствованию путем со-
четания традиционных и интерактивных 
методов обучения. 

Спрос на русский язык как средство 
межкультурной коммуникации открывает 
колледжам и университетам Китая возмож-
ности для преподавания большого ряда дис-
циплин на русском языке. Однако система 
образования, широко опирающаяся на тра-
диции, не лишена ограничений и проблем. 
Количество высококвалифицированных спе-
циалистов, преподающих русский язык как 
иностранный, невелико, поскольку в совре-
менном мире высокий профессионализм 
предполагает необходимость развития слож-
ных навыков, включая информационно-
коммуникационные. Тогда как сочетать пре-
подавательскую деятельность с научной ра-
ботой и повышением квалификации трудно. 
Кроме того, недостаточно внимания уде-
ляется обновлению методики преподавания 
иностранных языков. Она базируется на 
старых методах, применяя которые препо-
даватель выступает всего лишь транслятором 
знаний, что осложняет развитие коммуни-
кативной компетенции у студентов. В целом 
методы обучения укладываются в традицион-
ную модель, в которой «одна книга, один 
мел, одна доска» считаются достаточным 

инструментарием для деятельности педа-
гога. 

Проанализировав ряд работ, посвящен-
ных обучению русскому языку как иностран-
ному в Китае, М. А. Куратченко, С. К. Се-
вастьянова и Л. О. Зимина обозначили сле-
дующие проблемы: «Несмотря на длитель-
ную историю преподавания русского языка 
в Китае, единой концепции обучения рус-
скому языку как иностранному (РКИ) в КНР 
не разработано» [2, с. 37]. Отсюда отмечен-
ные выше недостаточная квалификация пре-
подавателей; использование преимуще-
ственно традиционных методов обучения 
и малого количества инноваций; трудности 
лингвистического характера: ошибки в фо-
нетических, лексических, грамматических 
системах; недостаточный учет этнических 
и психологических особенностей обучаю-
щихся; недостаточность современных учеб-
ных ресурсов, учитывающих требования 
к подготовке специалистов в контексте куль-
турного, экономического, политического 
российско-китайского диалога [2, с. 37—39]. 

Замечания, сходные с суждениями рос-
сийских специалистов, высказывают и ки-
тайские исследователи. Так, профессор Гао 
Фэнлань еще в 2016 г. констатировал, что 
многие преподаватели не обладают высокой 
профессиональной лингвистической ком-
петенцией, владеют русским языком на 
уровне, недостаточном для свободного об-
щения, при этом редко имеют возможность 
повышения квалификации. В большинстве 
случаев они используют грамматико-пере-
водной метод, не способствующий развитию 
коммуникативной компетенции [1, c. 44]. 

Однако китайская академическая среда 
не готова к полному переходу на иннова-
ционные методы обучения. Соглашаясь 
с тем, что система обучения должна вызы-
вать положительные эмоциональные и по-
веденческие реакции, мотивировать к диа-
логическому взаимодействию, китайские 
преподаватели настаивают на сохранении 
главенствующей роли традиционных 
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педагогических методов: «…Гуманизация 
не должна существенно трансформировать 
традиционную директивно-императивную 
модель обучения» [5, c. 898]. 

Отметим, что в КНР совершенствование 
образовательного процесса пользуется госу-
дарственной поддержкой. Так, Мини-
стерство просвещения Китая заявило об ин-
тенсификации обучения иностранным язы-
кам, назвав среди главных задач обучение 
не только английскому языку, но и другим 
языкам международного общения, включая 
русский. 

Процесс обучения РКИ в Китае разделен 
на два уровня. Базовый уровень нацелен на 
формирование основных навыков элемен-
тарного владения языком. На уровне совер-
шенствования (продвинутом) фактически 
идет повторение уже изученного материала, 
что снижает мотивацию обучающихся. При-
чем различаются не только сложность мате-
риала, но и цели обучения на базовом и про-
двинутом уровнях. 

На базовом уровне главной целью яв-
ляется обучение устной речи. Базовые на-
выки включают в себя сначала три, затем 
пять и далее семь элементов. Три элемента 
охватывают знания, навыки произношения, 
грамматики и лексики; пять элементов до-
полнительно вводят навыки риторики и на-
циональные аспекты; семь элементов вклю-
чают в себя фонетику, грамматику, лексику 
и синтез четырех видов речевой деятельности 
(аудирования, говорения, чтения и письма). 

На продвинутом уровне основное вни-
мание уделяется навыкам чтения. Чтение 
текстов на иностранном языке, убежден Гао 
Фэнлань, способствует пополнению и ак-
тивного, и пассивного словарного запаса; 
расширяет страноведческие знания об исто-
рии и культуре страны изучаемого языка; 
способствует развитию логического и кри-
тического мышления. Важную роль при этом 
играет использование средств мультимедиа: 
таблиц, ментальных карт, аудио- и видео-
записей и др. [1, c. 43]. 

Рекомендации по обновлению 
преподавания РКИ в Китае 
С нашей точки зрения, преподавание 

на уровне совершенствования необходимо 
разнообразить. С этой целью предлагается 
внести ряд дополнений. 

1. Процесс обучения должен включать 
в себя несколько составляющих, перечис-
ленных далее. 

1.1. Мотивационное обучение. Сегодня 
люди чаще всего изучают русский язык, 
чтобы работать в российско-китайских ком-
паниях или учиться в российских универси-
тетах; этот выбор связан с инструментальной 
мотивацией. Для более глубокого понима-
ния культурного контекста обучения РКИ 
необходимо представлять студентам Россию 
не исключительно с экономической сто-
роны, но шире. В частности, по мнению Ли 
Лянъю с соавторами, рекомендуется исполь-
зовать информационные ресурсы, характе-
ризующие страну изучаемого языка как пе-
редовую, имеющую обширные возможности 
для сотрудничества в различных областях 
науки и технологий, гуманитарной сфере, 
бизнесе [6, c. 123]. 

Кроме того, замечает В. А. Ситаров, 
«...общепринятое понимание образования 
как усвоения учащимися социального опыта 
прошлого, накопленного человечеством, 
вступает сегодня в противоречие с их потреб-
ностью в самореализации, в достижении 
собственных целей» [3, с. 151]. Следова-
тельно, мотивация учащихся должна учиты-
вать их личные интересы и особенности, что 
соответствует индивидуальному подходу. 

1.2. Предметное обучение (термин 
В. П. Вахтерова). Рекомендуется учитывать 
и тенденцию к смене концепции обучения: 
от центрированной на преподавателе к субъ-
ектно-субъектной (преподаватель — обучаю-
щийся) или даже к трехсторонней (препода-
ватель — обучающийся — среда и препода-
ватель — обучающийся — задача). В рамках 
адаптации к новой концепции обучения осо-
бенно важно поэтапно вводить «предметное 
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образование»1, ориентированное на обучаю-
щихся: 

– Трансформировать концепции препо-
давания и методы обучения в направлении 
практической ориентированности. Прежде 
всего, напомним, что владение языком не-
возможно без практико-ориентированного 
обучения под руководством преподавателя 
(обучения в сотрудничестве) с использова-
нием интерактивных методов. 

– Развивать навыки самостоятельной 
работы. Из-за «экзаменационно-ориентиро-
ванного» образования и многолетней прак-
тики «обучения в стиле няни» у студентов 
вырабатывается привычка к пассивным ме-
тодам обучения, и они часто теряются, когда 
по окончании учебного заведения выходят 
в свободное пространство реальной жизни. 
Необходимо сознательно развивать способ-
ность обучающихся к самообучению, само-
развитию и самосовершенствованию. 

– Развивать навыки исследователь-
ской деятельности, готовить обучающихся 
к научным исследованиям посредством при-
влечения их к исследовательским проектам, 
конкурсам, конференциям. 

– Развивать у студентов способность 
адаптироваться в обществе. Несмотря на то, 
что школы, колледжи и университеты яв-
ляются частью общества, их ограниченное 
пространство не воспроизводит всех особен-
ностей социума, что требует внедрения раз-
личных адаптационных курсов, готовящих 
студентов к жизни в сложных условиях бы-
стро меняющегося мира. 

2. Качество обучения непосредственно 
сказывается на уровне полученных знаний 
и приобретенных навыков (компетенций), 
причем знания и навыки — взаимодопол-
няющие. С одной стороны, знания служат 
основой для развития навыков, с другой, 

использование навыков помогает обогатить 
знания, что приводит к высокому уровню ка-
чества обучения. 

Вместе с тем преподавателю необходимо 
передавать студентам не только узко-, но 
и общепрофессиональные знания. Особенно 
актуальной считается реализация принципа 
гражданственности в образовании. Изучение 
иностранных языков способствует много-
мерному видению мира, осознанию универ-
сальных человеческих ценностей, помогает 
в решении социальных проблем и выстраи-
вании адекватного поведения; расширяет 
кругозор и способствует выработке критиче-
ского мышления. 

Перечисленные выше аспекты характе-
ризуют основное содержание и методы обу-
чения. 

3. Подготовку специалистов со слож-
ными навыками необходимо дополнять но-
выми концепциями, ориентированными на 
требования профессиональной и социаль-
ной среды. 

Цифровизация образования влечет за со-
бой необходимость формировать и развивать 
навыки владения цифровыми технологиями, 
включая искусственный интеллект, и у сту-
дентов, и у преподавателей, что может спо-
собствовать быстрому получению необходи-
мой информации для своевременного обнов-
ления содержания образования, проверки 
навыков владения различными видами рече-
вой деятельности. 

Навыки межкультурного общения пред-
полагают взаимообмен культурными обы-
чаями и традициями, способствуют более 
быстрому налаживанию доверительных, 
взаимовыгодных контактов. Вместе с тем это 
не только принятие другой культуры, но 
и продвижение своей культуры за рубежом. 

Любая культура имеет не только тради-
ции, но и обусловленные ими языковые осо-
бенности. Это требует при обучении ино-
странным языкам формировать и развивать 
межкультурную коммуникативную ком-
петенцию. Следовательно, обучение РКИ 

1  «Предметное образование — базовое содержание 
учебных дисциплин, сконцентрированное вокруг 
фундаментальных образовательных объектов 
и обеспечивающее базовый уровень знаний» [4, 
с. 206—207].
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должно включать в себя сравнение китай-
ских и российских культурных традиций: 
такое сопоставление, как отмечает Ли Мин-
бинь, обеспечивает более глубокое их пони-
мание [7, c. 7]. 

4. Реформа методов обучения неразрывно 
связана с требованиями времени как зако-
номерный ответ на них. На каждом этапе 
развития общества предлагались различные 
методы обучения: грамматико-переводной, 
прямой, сравнительный, аудиовизуальный, 
функциональный, методы самообучения, 
осознанной практики и др. 

В соответствии с политикой КНР в обла-
сти обучения иностранным языкам, пред-
полагается, что на базовом этапе необходима 
осознанная практика, а на этапе совершен-
ствования предпочтителен функциональный 
метод, ориентированный на развитие ком-
муникативных навыков и всех видов речевой 
деятельности. 

Реформа затрагивает и традиционные 
средства обучения: предлагается использо-
вать не только подиумы, классные доски, 
учебники и т. п. Новые технологии инфор-
матизации и цифровизации могут ускорить 
интеграцию всех учебных материалов и ак-
тивизацию обучения. Следовательно, 
необходимо создавать условия для внед-
рения цифровых технологий в целях исполь-
зования их преимуществ для обновления 
предметного содержания и создания специ-
альных программ, применение которых 
невозможно на основе только традиционных 
методов и средств обучения. 

Особо отметим тенденцию к междис-
циплинарности учебного процесса, позво-
ляющей сочетать знания в области методики 
преподавания РКИ и в других областях: пси-
хологии, психолингвистики, страноведения, 
межкультурной коммуникации и др. Резуль-
таты, полученные при внедрении новых на-
правлений, должны подтверждаться мето-
дами статистики и анализа данных. 

5. Учебная программа представляет 
собой структуру тем, направленную на си-

стематизацию содержания дисциплины, 
определение целей, задач и результатов обу-
чения. На наш взгляд, необходимо учиты-
вать несколько аспектов совершенствования 
учебных программ. Во-первых, междисцип-
линарность, т. е. взаимосвязь ряда предметов 
для целей развития системного мышления. 
Во-вторых, профессиональную ориентирован-
ность, в зависимости от требований будущей 
специальности. В-третьих, развитие обще-
профессиональных навыков, в том числе ком-
муникации в различных межкультурных 
контекстах, разрешения конфликтов, управ-
ленческих навыков и др. Таким образом, 
создание общедоступных курсов РКИ 
должно быть органично связано с профес-
сией. 

6. Учебные материалы являются сущ-
ностью предметного содержания обучения. 
При изучении иностранных языков необхо-
димо внедрять аутентичные учебные мате-
риалы, отражающие специфику обычаев 
и традиций страны изучаемого языка. В со-
временных условиях учебные материалы 
должны быть интерактивными, учитывать 
особенности мышления студенческой ауди-
тории, развивать саморефлексию, умение 
работать самостоятельно. 

Следует постепенно реализовывать сете-
вое взаимодействие преподавателей и сту-
дентов, в том числе разрабатывать и прово-
дить виртуальные курсы, позволяющие 
индивидуально выбирать место и время 
изучения языка. 

Рекомендуется расширить и дополнить 
работу с текстом: от простого чтения и пере-
сказа содержания перейти к извлечению 
практических идей в целях их последующего 
применения в ситуациях общения, что могло 
бы способствовать развитию навыков ком-
муникации. Причем тексты должны быть 
профессионально ориентированными, зна-
комить обучающихся с национальными осо-
бенностями стран изучаемого языка. В рам-
ках работы с текстом возможно обучение 
устному и письменному переводу. 
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7. Необходимо совершенствовать мето-
дику оценки приобретенных знаний и навы-
ков. Помимо выставления традиционной 
оценки, следует учитывать, насколько ответ-
ственно относятся студенты к обучению, ис-
пользуют ли научные методы, выработаны 
ли у них свой стиль обучения, строгая логика 
мышления и достаточно ли развита у них 
способность получать информацию и делать 
выводы и суждения на основе критического 
мышления. 

Сегодня в Китае для оценки уровня про-
фессионального владения русским языком 
проводится ежегодный единый экзамен, 
с помощью которого проверяют только зна-
ниевый компонент. Однако необходима 
оценка и уровня развития необходимых ком-
петенций, включающих в себя общепрофес-
сиональные навыки (soft skills). 

 
Выводы 
Обзор теоретических вопросов и анализ 

проблем практики обучения РКИ в Китае 
позволяет утверждать, что, несмотря на при-
знание необходимости модернизации про-
цесса обучения РКИ, представители китай-
ской системы образования не готовы пол-
ностью отказаться от традиционных методов 
обучения, однако согласны дополнить их 
интерактивными, способствующими разви-
тию устных коммуникативных навыков. 
Таким образом, на смену традиционным ме-
тодам обучения иностранным языкам посте-
пенно приходят комплементарные, позво-
ляющие обучающимся сочетать приобрете-
ние лингвистических знаний и навыков 
с овладением универсальными знаниями, 
способствующими развитию межкультурной 
коммуникативной компетентности, которая 
необходима для дальнейшего взаимовыгод-
ного сотрудничества представителей различ-
ных культурных сообществ. 
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